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Зміст

ВСТУП
Переклад має довгу історію. Все почалося в ті давні часи, коли виникла потреба у людях, що володіли б декількома мовами і могли б бути посередниками при спілкуванні різних мовних націй. В умовах розширення міжнародних зв’язків та обміну інформацією, перекладознавство швидко розвивалось і цей процес триває і досі, так як мова постійно оновлюється за рахунок неологізмів та запозичень. З’являються нові теорії, погляди на проблеми перекладу.

В наш час, час динамічного розвитку, що постійно відбувається і впливає   на всі сфери людської діяльності, час, коли обмін інформацією став,  можливо, як ніколи грандіозним, прямо пропорційно ростуть і вимоги до  перекладу, а саме до якості останнього.

Проблеми перекладу та специфіку публіцистичного тексту розглядало багато лінгвістів, таких як Комісаров В.Н., Рецкер Я.І., Тархов В.І., Тертичний А.А., Арнольд І. В., Паршин А., Піввуєва Ю. В.  та Двойнина Є. В., Федоров А. В. та інші відомі лінгвісти. В їх роботах багато присвячено питанню проблем перекладу специфічних рис публіцистичного матеріалу: заголовків, кліше, неологізмів, абревіатур, термінів тощо. 
Відомо, що засоби масової інформації і, власне, газети, якнайповніше відображають культурне та духовне життя країни, ось чому в газетних статтях досить часто зустрічаються мовні реалії, іноді навіть складають основну частину речення. Реалія відноситься до «неперекладацької» лексики в мові, і правильно передати такі лексичні прояви культури та побуту, як реалії часто буває досить важко. А оскільки, як ми вже зазначили, в публіцистиці реалії зустрічаються досить часто, то дослідження передачі реалій в публіцистичних текстах – дуже важливе питання. У цьому полягає актуальність нашої дослідницької роботи. 
Об’єктом нашого дослідження являється характерні для побуту та культури країни мови оригіналу лексичні одиниці – реалії, в нашому випадку англомовні реалії. Кожна країна, кожний народ, кожна місцевість мають свої особливі умови розвитку, які є її характерними рисами, які відрізняють різні культури, надаючи їм щось особисте, надзвичайне, неповторне. У кожній мові існують спеціальні слова, які належать до національної лексики, не маючи повних аналогів в інших мовах.
Предметом нашого дослідження являється специфічність, класифікація та основні прийоми передачі реалій, які зустрічаються в газетно-публіцистичних текстах, з англійської на українську мову.

Дуже багато дослідницьких робот присвячено проблемі перекладу реалії, її класифікації та дефініції. Це питання досліджували як питання загальної теорії перекладу так і виносили на рівень окремої проблеми. Дослідженнями реалій займались такі відомі лінгвісти як Віноградов В.С., Комісаров В.Н., Голікова Ж.А., Швейцер А.Д., Зорівчак Р.П., Бурбак О.Ф. та багато інших. Але  мало хто з них розглядав реалію безпосередньо в публіцистичному тексті. Не має дослідницьких робіт, присвячених питанню класифікації та проблем перекладу реалій в публіцистиці, в цьому полягає новизна нашої дослідницької роботи. 
Мета даної дослідницької роботи полягає дослідженні особливостей перекладу реалій в газетно-публіцистичному стилі мови.
Для досягнення цієї мети ми ставимо перед собою наступні завдання:

· Дослідити специфіку англомовного публіцистичного стилю мови;
· Визначити функціонування та місце реалій в газетно-публіцистичному тексті; 
· Узагальнити класифікацію та дефініцію реалій;
· Визначити поняття адекватності передачі реалій;
· Проаналізувати прийоми передачі реалій у контексті газетно-публіцистичного тексту.
Матеріалом нашої дослідницької роботи слугували 15 англомовних статей газети NYTimes різної тематичної направленості загальною кількістю знаків приблизно 95 тисяч.
Вирішення поставлених завдань здійснювалось використанням таких методів: як аналіз словникових дефініцій; аналіз класифікації мовної лексичної одиниці у конкретному стилі мови; кількісні підрахунки; порівняння лексики в мовах в перекладознавчих текстах.

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що одержані результати розвивають ідею про конкретні закономірності передачі реалій в газетно-публіцистичному матеріалі. У результаті дослідження уточнені класифікація реалій та основні способи передачі в газетно-публіцистичному стилі мови.
До теоретичної значущості нашої дослідницької роботи ми відносимо виявлення і описання специфіки англомовного публіцистичного тексту, місце реалій в ньому та основні прийоми передачі реалій в газетно-публіцистичних текстах, що становить внесок у загальну теорію перекладу та вирішення лексичних проблем перекладу з англійської мови на українську. Виявлення специфіки передачі реалій в газетно-публіцистичних текстах в англійській мові сприяє розвитку перекладної лексикографії, вивченню проблем та специфіки передачі реалій.

Практична цінність роботи полягає в тому, що отримані висновки можуть використовуватись у курсах лексикології та в практиці перекладу, а також застосовуватись на практиці  при перекладі публіцистичних текстів. 
РОЗДІЛ 1. МІСЦЕ РЕАЛІЙ В ПУБЛІЦИСТИЧНОМУ ТЕКСТІ
1.1. Публіцистика в системі мови
В системі мови публіцистичний стиль виділяється в окремі одиницю мови і, за визначенням багатьох сучасних відомих лінгвістів відносить до функціонального стилю мови.
У сучасній лінгвістиці і соціолінгвістиці існує велика кількість класифікацій стилів в мові, від двох до десяти. М.П.  Базіна виділяє дві основні класифікації: офіційний та неофіційний стиль мови. Але є лінгвісти, що надають більш розвинуту класифікацію функціональних стилів.[3:75] Так, наприклад, академік В.В. Виноградов пропонує наступну класифікацію: 1. Повсякденно-побутовий стиль; 2. Повсякденно-діловий стиль; 3. Науково-діловий стиль; 4. Газетно-журнальний стиль; 5. Публіцистичний стиль; 6. Офіційно-канцелярський стиль; 7. Парадно-риторичний стиль; 8. Науковий. Тут, як бачимо, присутні газетно-журнальний та публіцистичний стилі, виділені як окремі стилі в системі функціональних стилів. 
Вырезано.

Для приобретения полной версии работы перейдите по ссылке.
Тертичний А.А. також виділяє наступні газетні інформаційні  жанри: бліцопитування, репортаж та публікація типу питання-відповідь. Та в нашому випадку частіше зустрічаються замітки, інформаційні кореспонденції та інформаційні інтерв’ю оскільки ми будемо працювати зі звичайними суспільними газетами. Аналітичний та художньо-публіцистичний жанри, за його ж словами, дуже рідко зустрічаються в газеті. В свою чергу газета – це засіб інформації, а також засіб впливу на широку та неоднорідну аудиторію читачів. Судячи з визначень газети та публіцистики можна зробити висновок, що газетно-публіцистичний текст – це текст, що несе в собі інформацію про актуальні суспільно-політичні питання, що містить в собі заклик, оцінку проблеми тощо. Також з класифікації газетного жанру Тертичного А.А. можна зробити висновок, що в газеті переважає інформаційний жанр, тобто в газеті частіше за інші зустрічаються газетно-інформаційні тексти. Тож можна також зробити загальний висновок, що газетно-інформаційний стиль входить як підтип до газетно-публіцистичного стилю. 
1.2. Реалія в газетно-публіцистичному стилі мови
Як зазначає Арнольд А. В. газетно-публіцистичні тексти відносяться до групи матеріалу, для якої показові в області лексики поєднання елементів загальновживаної лексики з термінологією, а в області синтаксису – риси книжково-писемної мови, що пов’язані з розрахунком на читача, а не на слухача. [ 2:75]
Основні характеристики публіцистичного тексту надає Паршин А. Тож він зазначає, що у публіцистичних текстах широко використовується суспільно-політична термінологія, оскільки без неї неможливо було б  сформувати політичну ідею, що є душею публіцистики. Публіцистика також немислима без систематичного звертання до образних засобів літературної мови, насамперед до епітетів, порівнянь, метафор. Але вони в публіцистичному тексті, на відміну від тексту літературно-художнього, відіграють підпорядковану, службову роль. Без них публіцистика залишалась би сухим повчанням та напучуванням і не змогла б апелювати до емоційних читачів та слухачів.
Вырезано.

Для приобретения полной версии работы перейдите по ссылке.
Матеріали газетно-інформаційного жанру складають основний зміст газетних текстів. Перекладачу суспільно-політичної літератури часто доводиться перекладати статті та замітки інформаційного характеру з англійських та американських газет і перекладач має бути добре ознайомлений зі стилістичними особливостями таких матеріалів.

Газета – засіб інформації, а також засіб впливу на широку та неоднорідну аудиторію читачів.
Тож можна зробити висновок, що для практичної роботи перекладача найбільш істотними є наступні характерні риси англомовної газети:

- Розмовно-фаміл’ярний характер ряду матеріалів;
- Емоційна забарвленість шляхом вживання жаргонізмів, перифраз;
- Офіційність титулів та звернень;
- Специфічність газетних заголовків;
- Лексичні особливості газетно-інформаційних матеріалів (епітети, реалії, неологізми тощо);
- Вживання термінів.

Як було вже зазначено вище, газетно-інформаційний матеріал складається з багатьох яскравих, емоційних лексем, що роблять інформацію більш цікавою та доступною для читача. Зокрема таких специфічних рис, як використання кліше, епітетів, метафор, неологізмів, жаргонізмів тощо в газетно-інформаційному матеріалі також часто використовуються реалії, які виражають притаманність інформаційного матеріалу до носія мови. Багато лінгвістів розглядають реалію як окрему проблему перекладу для перекладача. Отже ми схиляємось до проблеми перекладу саме реалій у публіцистиці. Перш ніж визначити проблеми перекладу реалій визначимо що таке взагалі   «реалія», яку роль реалія відіграє в системі мови, які має особливості.
1.3. Дефініція реалій
В свій час визначний митець слова Гете сказав : “ при перекладі слід  зачіпати неперекладне, тільки тоді можна зрозуміти інший народ, іншу мову“.

Що ж означає слово “ неперекладне “, якому Гете надавав такої великої значимості?

Як відомо, між словами двох мов може траплятися повна відсутність відповідностей. Слова, словосполучення, які не мають ні повних, ні  часткових відповідностей у словнику іншої мови утворюють безеквівалентну лексику цієї мови. Всю безеквівалентну лексику більшість лінгвістів умовно розподіляє на дві групи : 

1) Власні імена ( особові імена, географічні назви, назви установ, організацій, газет тощо ).  
  2) Слова-реалії  - словникові одиниці, які означають предмети, поняття та    ситуації, що не існують у практиці іншомовного соціального колективу.  
 В цю групу входять слова, які означають різного роду предмети побуту, матеріальної та духовної культури, властивої тільки даному народові.

Особливої уваги варті слова-реалії. Вони виникають у мові кожного народу мимоволі, і оскільки відображають національну специфіку, часто завдають великих труднощів перекладачам.

Лексема “ реалія “ походить від латинського іменника жіночого роду res, rei (“ річ; предмет, факт, подія “). Логічно висловити здогад, що в латинській мові здавна побутував прикметник realis, утворений від іменника res, rei за допомогою прикметникового суфікса –al- по аналогії з прикметником hiemalis,  утвореним  від  іменника  hiems,  hiemis. Проте   лексикографічні 
джерела не підтверджують цього припущення. У найповнішому словнику латинської мови, давньої та класичної, - “ Totius latinitatis lexicon “ – зовсім немає слова realis як реєстрового. Згідно з оксфордським “ A glossary of later Latin  to 600 A.D. “, цей прикметник уперше ужив у 4 ст. н.е. римський філософ і ритор Г.М. Вікторінус у праці про Ціцерона. Відсутність лексеми realis у словникові Діканжа стверджує такий цікавий факт, що автори середньовіччя та пізніші – аж до 19 ст. не вживали цього прикметника.

 Слово realia за походженням є формою множини жіночого роду пізньолатинського прикметника realis, що перетворився в іменник однини. Це слово у не зовсім точному значенні набуло універсальної чинності у філологічній літературі 19 і першої половини 20 ст. загалом для позначення матеріальних предметів і характерних національних звичаїв. Частота вживання його зросла з  утвердженням реалізму. 

У перекладознавчих працях лексема “ реалія “ як термін з’явилася у 40-х роках. Його уперше вжив А.Федоров (його діяльність склала цілу епоху в історії радянського перекладознавства ) у праці “ Про художній переклад “ (1941), але для того, щоб позначити не лексему, а національно-специфічний об’єкт. Характеризуючи працю перекладача, автор зазначає : “ Але водночас – це діяльність, що вимагає певних знань, не тільки практично-мовних, а й літературознавчих і історико-лінгвістичних, не кажучи вже про необхідність широкого культурного світогляду, що дозволяє…усвідомити…історичні і географічні реалії  і т. ін., одним словом, уміти орієнтуватися в будь-якому тексті. “  У подальших працях дослідник, що зробив чимало для вивчення реалій, для обґрунтування їхньої класифікації та способів відтворення їхніх функцій у перекладі, залишився вірний такому розумінню терміну “ реалія “. В останньому виданні книжки “ Основи загальної теорії перекладу : Лінгвістичні проблеми “ (1983) А.Федоров дещо уточнює дефініцію “ реалії “: ідеться не просто про “ слова, що позначають реалії “, а про “ слова, що позначають національно-специфічні реалії суспільного життя і матеріального побуту “. На думку вченого, можна встановити різні групи та підгрупи реалій за ознакою належності їх до тієї чи іншої сфери матеріального побуту, духовного життя людини, суспільної діяльності, до світу природи і т.д. Але для А.Федорова реалія – завжди явище позалінгвістичне, лише предмет матеріального світу, а не слово, що його позначає.[48:78]
Вырезано.

Для приобретения полной версии работы перейдите по ссылке.
поняттям слова «життя»: «Словом «реалія» позначають предмет, річ,  яка матеріально існує або існувала, нерідко пов’язуючи це слово за змістом з поняттям «життя».». Вона надає визначення реалії, згідно зі словниковим визначенням: « Реалія – це всякий предмет матеріальної культури, факти історії, державні інститути, заклади, імена національних та фольклорних героїв, міфічних істот тощо». [14:188]
В українському перекладознавстві термін “реалія” вперше вжив О.Кундзіч у праці “Перекладацька мисль і перекладацький недомисел” (1954), підкреслюючи при цьому неперекладність реалій: «Я схильний вважати народні пісні аналогічними реаліями даного народу, що, як правило, не перекладаються».


Значним поступом в опрацюванні реалій в українському перекладознавстві є праці В.Коптілова. У визначенні реалій учений акцентує передусім чинник міжмовного зіставлення. Так, у праці “Актуальні питання українського художнього перекладу” В.Коптілов називає реаліями «слова, що позначають предмети та явища, невідомі мові перекладу». 

З цього твердження випливає й той факт, що слова можуть бути реаліями в одній мові, але не бути такими  в іншій. Наприклад, у Великобританії, як і у нас, є проїзні квитки, а у США- їх немає. Отже, стосовно американського варіанту англійської мови наш “проїзний квиток” – реалія, а стосовно британського варіанту – ні.


З погляду семантики реалії, завдяки наявності в їхньому семантичному континуумі метамовної інформації про закріплення за “своїм” мовним колективом, збігаються частково з діалектизмами.[19:22] Як і діалектизми, вони надають мовленню певного колориту, формують мовну характеристику літературних персонажів. Але принципова розбіжність між ними і діалектизмами полягає у тому, що географічна інформація реалій зв’язана з позначуваним предметом, це інформація про специфічні предмети та явища певного географічного ареалу. Місцева маркованість діалектизмів – це інформація про специфічні мовні засоби позначення загальновідомих предметів. 


Вживається у філологічній літературі і термін «діалектні реалії». Його розуміють подвійно, позначаючи ним слова, що називають предмети і явища вузького ареалу, або ж діалектні регіональні назви для предметів чи уявлень загальнонародних.

Як вважає Полюжин М. М., певну близькість з семантичного та стилістичного боку мають реалії з термінами – мовними знаками, які репрезентують наукові поняття спеціальної професійної галузі знань. Їхня кореляція полягає в тому, що інколи термін збігається з реалією, тобто існують терміни-реалії. [38:112]Наприклад, Pitch – подача у бейсболі. Це свого роду термін, та оскільки на Україні немає такого виду спорту, то це реалія. Як і реалії, терміни можуть набувати переносного значення, це – один із активних процесів у сучасних мовах. 


За походженням терміни і реалії різняться між собою. Реалії виникають переважно в народній гущі, а терміни створюють учені та спеціалісти-практики, часто на основі елементів з латинської та грецької мов або шляхом свідомого переосмислення звичайних  “неспеціалізованих” слів. Сукупність термінів з певної галузі створює єдине ціле – терміносистему. Опис значення терміна тотожний самому його значенню, у реалії ж можна виділити при описі окремі аспекти.

Терміни і реалії по-різному стають широковідомими: терміни як назви певних предметів починають часто вживатися з поширенням цих предметів, в науці це зв’язано з процесом обміну науковою інформацією. Реалії проникають в інші мови завдяки художньому перекладу і засобам масової комунікації. Головна розбіжність між ними – сфера їхнього вжитку, функціонально-стилістичний критерій: терміни найширше вживаються у мові науки, вони - основа всіх терміносистем. Реалії переважають у художніх текстах, усному мовленні. 

Деколи реалія як словосполучення складається з компонентів, які самі не є реаліями. 
Тож ми вже розглянули та визначили поняття реалії, яких, як виявилось, дуже багато, і зробили висновок, що реалія - це слова, що позначають предмети, процеси, явища, назви географічні та власні назви і імена, характерні для життя і побуту країни, історично закріплені або сучасні.   Багато визначень реалій співпадають, або близькі до визначення безеквівалентної лексики. Тож визначимо місце реалій в лексиці, безпосередньо в безеквівалентній лексиці. 
1.4. Реалія в системі безеквівалентної лексики
Зіставлення словарного складу будь-якої іноземної та рідної мови  з’ясовує, що в іноземній мові поряд з мовними одиницями, що  мають одиничні, або численні відповідності в перекладацькій мові, є такі лексичні і граматичні одиниці, для яких в перекладацькій мові не існує  прямих відповідностей. Одиниці іноземної мови, що не мають регулярних відповідностей в мові перекладу, мають назву безеквівалентних  одиниць. Безеквівалентна лексика, як зазначає А.В. Суперанська, головним чином, виявляється серед  “неологізмів, серед слів, які називають специфічні поняття і реалії, і серед маловідомих імен і назв, для яких треба створювати оказіональні  відповідності в процесі перекладу”. А.В. Суперанська також відносить до безеквівалентної лексики “імена людей, прізвиська тварин, географічні назви, назви рослин, історичних подій, документів, організацій, партій, символів, транспортних засобів та ін.”.[43:136] Влахов і Флорин вважають, що до складу безеквівалентної лексики входять, окрім реалій, терміни, вигуки, звукоімітації, екзотизми, абревіатури, звернення, фразеологізми.

Вырезано.
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За визначенням безеквівалентної лексики Голікова Ж.А. надає наступне поняття: «Безеквівалентними являються слова, що служать для вираження понять, які відсутні в іншій культурі та, як правило, не перекладаються на іншу мову одним словом, не мають еквівалентів за межами мови, до якої вони належать». 
Болгарські вчені визначають ще один момент, який відрізняє реалію від безеквівалентного слова: “в загальних рисах слово може бути реалією у відношенні до всіх або більшості мов, а безеквівалентним – переважно в рамках даної пари мов, тобто, як правило, список реалій даної мови буде більш або менш постійний, який не залежить від перекладацької мови, в той же час, як словник безеквівалентної лексики, опиниться різним для різних пар мов” [12:210]. 
Тож ми бачимо що існує декілька досліджень та тверджень з приводу визначення місця реалії в системі безеквівалентної лексики. У нашому дослідженні ми більш схиляємось до визначення Коміссарова В.Н., який розглядає реалію не тільки як суто позамовне явище, визначаючи її як факти, пов’язані з подіями суспільного та культурного життя країни, особливостями її державного ладу, історією її народу, а й відносить до реалій географічні назви, власні імена та прізвища, назви закладів тощо. Тож ми виявили визначення реалії та її місце в лексиці в загалом, та для більш повної уяви про реалії розглянемо також класифікацію реалій. 
1.5. Класифікація реалій

Багато сучасних лінгвістів надає класифікацію реалі, розглядаючи її з видового та історико-семантичного погляду. 

Голікова Ж.А. надає наступну узагальнюючу видову класифікацію реалій: 

«Як мовне явище, що найбільш тісно пов’язане з культурою, реалії швидко реагують на будь-які зміни у розвитку суспільства; серед них завжди можна виділити реалії-неологізми, історизми, архаїзми». Також до числа реалій у лінгвокраїноведенні вона відносить ономастичні реалії: 

1. географічні  назви  ( топоніми ),  особливо  ті,  що  мають  культурно-
історичні асоціації;

2. антропоніми – імена історичних осіб, суспільних діячів, вчених, письменників, діячів мистецтва, відомих спортсменів, персонажів художньої літератури та фольклору;

3. назви витворів літератури та мистецтва; історичні факти та подій у житті країни; назви державних та суспільних закладів та багато інших.[14:194]
Найбільш розвернуту та повну видову класифікацію реалій надає Виноградов В. Він виявляє, що реалії поділяються на:

1. Етнографічні та міфологічні реалії:

А) Етнічні та соціальні спільноти та їх представники:

Б) Божества, казкові істоти, легендарні місця:

2. Реалії світу природи:

А) Тварини:

Б) Рослини:

В) Ландшафт, пейзаж:

Вырезано.
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Розібравши значення реалій, їх визначення та класифікацію, а також ми виявили, що при перекладі реалій виникає чимало проблем. Оскільки у нашій роботі ми досліджуємо публіцистику, в якій часто використовуються реалії з назвами політичних партій, географічні та власні назви тощо, то ми схиляємось до класифікації Виноградова В., а саме: реалії державно-адміністративного устрою та громадського життя: адміністративні одиниці та державні інститути, громадські організації, партії та ін. їх функціонери та учасники, промислові та аграрні підприємства, торгові приміщення, основні військові та поліцейські підрозділи та члени, громадські посади та професії, титули та звання. Ономастичні реалії: Антропоніми – загальні імена та прізвища, індивідуальні імена та прізвища – імена та прізвища відомих письменників, спортсменів, військових та інших знаменитостей. Які при перекладі не вимагають особливих коментаріїв. Топоніми – географічні назви, назви міст та селищ, парків, курортів, імена літературних героїв, назви компаній, музеїв, театрів, палаців, ресторанів, магазинів, пляжів,   аеропортів та ін. Голікова Ж.А. також відносить до реалій ономастичні реалії, які найбільш часто зустрічаються в газетно-інформаційному матеріалі.
Оскільки наша кінцева мета дослідити проблеми перекладу реалій в публіцистичному тексті, то перш ніж розглянути прийому перекладу реалій з англійської на українську мову, згадаємо поняття перекладу взагалі, поняття адекватності та еквівалентності перекладу. 

РОЗДІЛ 2. ПЕРЕКЛАД РЕАЛІЙ В ГАЗЕТНО-ПУБЛІЦИСТИЧНОМУ ТЕКСТІ
2.1. Адекватність перекладу при відтворенні реалій
Переклад як термін має полісемантичну природу, його найбільш розповсюджене і здебільшого узагальнююче значення пов’язують з процесом передачі значення/змісту слова, групи слів, речення або уривку з мови оригіналу на мову перекладу (26:178.(. Поняття “переклад” можна визначити наступним чином : заміна текстового матеріалу  однієї мові (мови оригіналу) еквівалентним текстовим матеріалом іншої мови (мови перекладу) (22:94(.Головною метою будь - якого перекладу – є досягнення адекватності. Адекватність - це вичерпна передача смислового змісту оригіналу і повна функціонально - стилістична відповідність йому. Оскільки зрозуміло, що було б непогано, якби зміст оригіналу та перекладу були тотожними, то можна зробити висновок, що переклад має повністю зберігати зміст оригіналу : повноцінність перекладу означає вичерпну передачу смислового змісту оригіналу  і повноцінну функціонально-стилістичну відповідність йому(48:158(.Але Л.С. Бархударов вважає, що про повну відповідність можна говорити лише відносно, адже за його словами при перекладі уникнути втрат неможливо, тобто має місце неповна передача значень, що містить їх текст оригіналу. Виходячи з цього Л.С. Бархударов робить закономірний висновок, що текст перекладу ніколи не може бути повним та абсолютним еквівалентом тексту оригіналу. Схожої ж думки дотримується і Ю. Найда, за словами якої намагання досягти еквівалентності може призвести до значного відходу від оригіналу. Саме тут необхідно зазначити, що терміни “адекватність” і “еквівалентність” дещо відрізняються один від одного.

Еквівалентність виступає в якості основи комунікативної рівноцінності, наявність якої і робить текст перекладом.

Під поняттям еквівалентності перекладу розуміють передачу в перекладі змісту оригіналу, який розглядається як сукупність інформації, що вона міститься в тексті, включаючи емотивні, стилістичні, образні, естетичні функції мовних одиниць. Таким чином, еквівалентність - поняття ширше, ніж “точність перекладу”, під яким зазвичай розуміють лише збереження “предметно – логічного змісту” оригіналу. Іншими словами, норма еквівалентності означає вимогу максимальної орієнтованості на оригінал. 

Адекватний переклад є по означенню еквівалентним, хоча ступінь смислової спільності між оригіналом та перекладом може бути різною. Найбільш повна еквівалентність (на рівні мовних знаків) означає максимально можливу наближеність змісту різномовних текстів. Еквівалентний переклад не завжди буде вважатись адекватним, через те що він буде лише задовольняти вимогу смислової наближеності до оригіналу( 22:98(. 

Вырезано.

Для приобретения полной версии работы перейдите по ссылке.
2.2. Переклад реалій: аналіз перекладу реалій в публіцистичному стилі мови
Переклад реалій, як слів специфічних для певного народу або країни, вимагає від перекладача особливої уваги. Хоча мова йде про поняття та предмети, яким можна дати точний опис та визначення, при передачі їх на мову перекладу, можливі значні відхилення та варіанти. Це пов’язано з тим, що по частоті вживання, по ролі в мові, по  побутовому характеру слова, що виступають  в якості назв таких реалій, не мають термінологічного забарвлення; вони не вирізняються навіть в найбільш буденному контексті оригіналу, не вирізняючись в ньому стилістично, є звичними для мови оригіналу і саме тому при їх перекладі виникають труднощі.


Зрозуміло, що аби правильно передати означення предметів, про які йдеться в оригіналі, і образів, пов’язаних з ними, необхідно мати певні знання про ту дійсність, що про неї йдеться у тексті оригіналу. В теорії перекладу такі знання називають “фоновими знаннями”. Тобто сукупність уявлень, про те, що являє собою реальний фон, на якому розгортається картина життя іншої країни та народу(26:99(. Фонова лексика - слова або вирази,  що несуть в собі додатковий зміст та певні семантичні та стилістичні відтінки, які накладаються на основне значення, і є загальновідомими людям, що належать до певної мовної культури ( 10:73(. Г.Д. Томахін, припустивши певну градацію фонових знань, визначив поняття фонових знань, як таких, що пов’язані з національною культурою та притаманні певній етнічній та мовній спільноті. Так як вони базуються на масовій повсякденній свідомості носіїв мови та культури, де поряд з повсякденними побутовими знаннями представлені , в певній мірі, знання наукового характеру, що набуваються в процесі виховання людини в певній культурі, через різні засоби освіти та передачі інформації.


Існує чотири способи перекладу, або, навіть правильно було б сказати, передачі реалій [26:107]:

· По-перше, це транслітерація або транскрипція (повна або часткова ), безпосереднє використання даного слова, що означає реалію, або його кореня в написанні літерами мови перекладу або в поєднанні з суфіксами мови перекладу

· По-друге, утворення нового слова або словосполучення для означення відповідного предмету на основі елементів та морфологічних відносин, що вже реально існують в мові. В своїй основі цей переклад описовий.

· Третій спосіб – використання слова, що має близьке значення, хоча і не тотожне, до значення реалії, яка перекладається.
· Четвертий спосіб – гіпонімічний, або  узагальнено-приблизний переклад, при якому слова мови перекладу, що називають поняття виду, передаються словом мови перекладу, що називає поняття роду.
Розглянемо кожен із способів більш детально.

2.2.1. Прийом транскодування
Перший спосіб перекладу реалій дуже широко використовується. Немає такого слова, яке не можна було б перекласти на іншу мову, хоча б описово.
До цього способу перекладу Карабан В. відносить спосіб транскрибування та спосіб транслітерації.[21:357]
Але транслітерація необхідна саме тоді, коли треба дотриматись лексичної стислості означення, аби зберегти звичність слова, яку воно мало в мові оригіналу, і разом з тим підкреслити специфічність предмету або поняття, що 
перекладається і не має відповідника в мові перекладу. Дуже часто іншомовні слова переносяться в мову перекладу саме для того, щоб виділити відтінок специфічності реалії. Коли слово, яке транслітерується, вживається або рідко, або вперше переноситься в текст перекладу, то буває необхідно надавати  і коментуюче пояснення і відповідний контекст.

Транскрипція, поруч із запозиченням і чужим синтаксисом, сприяють перенесенню читача в атмосферу чужої мови, а не перекладові з однієї мови на іншу. Інколи, завдяки транскрипції, у читача створюється фальшиве уявлення, нібито йдеться про реалію чужого побуту. Насправді ж тут відіграла визначальну роль безпорадність перекладача, його небажання чи невміння віднайти потрібний (хай і описовий) відповідник. Так у нашому прикладі при перекладі статей можна навести такий приклад:
Instead, Mussina threw seven pitches and shut himself down.
Натомість Муссіна зробив сім пітчей та сам себе вибив. 
Вырезано.

Для приобретения полной версии работы перейдите по ссылке.
Якщо реалія-антропонім не має вищезазначених ознак, які ми щойно розглядали (тобто, якщо реалія не являється історично закріпленою реалією, не має закріпленого стандарту перекладу і не зустрічається досить часто в мові перекладу, щоб звертатись до існуючого перекладу), то перекладач бере відповідальність за передачу реалії на себе, оскільки він робить переклад нової реалії і вводить в мову перекладу нове слово. Ось, наприклад, речення з англомовної статті:

“We just have to fight through it,” General Manager Brian Cashman said.
«Ми просто повинні прорватись», - сказав генеральний директор Брайан Кешмен.
Маємо в цьому реченні реалію Brian Cashman. По правилам транскрибування ми можемо перекладу дану реалію декількома способами: Brian – може перекладатись як Брайан або Бріан. Оскільки перший варіант перекладу звучить частіше  в англійській мові (тобто саме так звучить це ім’я англійською мовою), то ми залишаємо перший варіант. Cashman можна також перекласти декількома способами: Кашман, Кешман, Кешмен або Кашмен. Оскільки, як відомо, прізвища зазвичай при створенні несли певне смислове навантаження, можна припустити, враховуючи «складові» даного прізвища, що прізвище складається із слів cash – гроші та  man – людина, тобто «людина з грошима». Відповідно, враховуючи правила транскрибування двох цих слів, ми беремо наступний варіант перекладу даної реалії – Кешмен. 
Існує ще одна вагома проблема передачі реалій-антропонімів. В англомовних статтях часто зустрічаються власні імена не англійського походження, особливо в статтях, що несуть в собі інформацію міжнародного характеру. Якщо це не історичні реалії, то ми використовуємо прийом транскодування (транскрипції або транслітерації), і досить часто виникає проблема «вибору» правильного варіанту передачі подібної реалії. Ось, наприклад, статті спортивного характеру, де зустрічаються власні імена та прізвища спортсменів не англійського походження. Ці статті мають наступні реалії, які ми перекладаємо способом транскодування:

Kei Igawa, Darrell Rasner and Andy Pettitte are scheduled to start the next three games.
Кей Айгава, Дарел Раснер та Енді Петіте знаходяться у списку тих, що розпочнуть наступні три гри. 
Так само і в інших статтях, наприклад стаття, що містить в собі інформацію міжнародного характеру, стаття журналу «Чалко» «Містична, деформуюча хвороба в школі для бідних». Тут також багато ономастичних реалій не англійського походження:
At the Wednesday prayer meeting, Sister Michaela Shim handed out cookies and began to tell a story in her Korean-accented Spanish.
У середу, під час збору для молитви, Сестра Міхаела Шим роздала печиво та почала розповідати історію на своїй корейській мові з іспанським акцентом.  
But Dr. Víctor Manuel Torres Meza, the director of epidemiology for the Mexico State health department, said there were some 80 documented cases from around the world.
Та доктор Віктор Мануель Торес Меца, директор епідеміології відділу охорони здоров’я штату  Мексика, зазначив, що зі всього світу було зафіксовано приблизно 80 таких випадків. 
“Maybe if we could talk on the phone once a month ...” suggested Efrén Contreras García, a peasant farmer from Oaxaca.
«Можливо якби ми могли б спілкуватись по телефону раз на місяць…», натякнув Ефрен Контрерас Гарсія, фермер із Оахака. 
В даних прикладах маємо реалії-антропоніми мексиканського походження, тож ми «пристосовуємо» дану реалію в мову перекладу, враховуючи потенційних читачів, які, напевно, дивляться мексиканські серіали і будуть сприймати переклад краще, якщо ми при перекладі будемо спиратись на транскрибування даних імен та прізвищ, які чуємо в цих самих мексиканських серіалах.  Тож, наприклад, реалія  Michaela Shim не викликала якихось великих труднощів при перекладі. Спираючись на ті знання транскрибування мексиканських імен та прізвищ, які ми маємо, ми передаємо реалію як Міхаела Шим, а не Мічаела Шайм, наприклад, що в принципі, враховуючи правила транскрибування, допустимо. Так само з реалією  Víctor Manuel Torres Meza - Віктор Мануель Торес Меца. В даному прикладі найбільші сумніви викликало остання частина реалії-антропоніму – Meza, яку можна перекласти як Меца або Міца. Обидва варіанти звучать співзвучно, тож в цьому випадку перекладач бере відповідальність на себе і, так би мовити, інтуїтивно обирає варіант, на  свій смак. Остання реалія-антропонім з наведених вище найскладніша:  Efrén Contreras García – в цьому випадку, як і в попередньому перекладач має розраховувати лише на свої знання правил транскрибування та на свою інтуїцію. Простіше було тільки з останньою частиною реалії-полічлену: García – мексиканське ім’я, яке досить часто можна почути.  Тож маємо наступний варіант перекладу: Ефрен Контрерас Гарсія.
Ось ще один приклад зі статті, що несе в собі інформацію про африканську політику, і, звичайно, вміщує в себе чимало реалій неанглійського походження:

Idriss Abdoulaye sells water from a pushcart for 20 naira a jerry can, about 15 cents, to people like himself, too poor to have wells.
Ідріс Абдулай продає воду з перфокарти за 20 найр за глечик, це приблизно 15 центів, таким же людям, як він – бідним на стільки, що вони не можуть мати свій  колодязь.
Маємо в даному прикладі три реалії. Перша з них реалія-антропонім - Idriss Abdoulaye. Реалія не являється історично закріпленою і не має зафіксованого стандарту перекладу, тож в даному випадку перекладач робить переклад, не спираючись на інші переклади. Idriss – перша частина реалії-полічлену, яку можна перекласти декількома способами: Ідріс, Айдріс, Айдрайс або ті ж варіанти тільки с подвійним «с» на прикінці, якщо враховувати правила транслітерації. Для більш легкого сприйняття ми обираємо відповідно більш «легкий» варіант перекладу, більш созвучний з мовою перекладу: Ідріс. Друга частина реалії-полічлену – Abdoulaye – за правилами транскрибування переклад даної реалії має виглядати приблизно наступним образом: Абдоулайє, що фактично невимовно для носія української мови. Часто ще з дитячих казок, або з фільмів ми чули ім’я Абдула -  більш прийнятний варіант для носія української мови. При перекладі даної реалії ми її, так би мовити, спрощуємо, але все ж таки не зовсім, оскільки це прізвище якоїсь людини, і отримуємо наступний варіант – Абдулай. Наступні дві реалії – грошові знаки – підтип побутової реалії, яку зазвичай ми маємо в словнику реалій, оскільки майже всі грошові одиниці мають вже свій зафіксований стандарт перекладу:   naira – найра; cents – центи.
But when Saidu Dattijo Adhama laughs about Nigeria’s troubles, it is through gritted teeth.
Але коли Саід Даттійо Адхама сміявся над бідами Нігерії, то був сміх крізь зуби. 
Маємо в даному прикладі реалію-полічлен: Saidu Dattijo Adhama. Досить складна, на наш погляд, для перекладу реалія. Перша частина реалії – Saidu – по правилам транскрибування маємо перекласти її як Саіда або Саіду. Якщо взяти перший варіант, то читача підсвідомо з’явиться думка, що мова йде про людину жіночої статі із-за закінчення, а оскільки в нашому прикладі це чоловік, то ми не беремо цей варіант перекладу. Інший варіант перекладу викликає асоціацію відмінюваного ім’я, тож цей варіант перекладу теж краще не брати. З приводу вищезазначеного, та враховуючи те, що наступний переклад буде більш співзвучний для носія української мови, ми передаємо цю частину реалії як   Саід. Наступна частина реалії– Dattijo – реалія не являється історично закріпленою реалією і не має зафіксованого стандарту перекладу, тож при передачі цієї реалії ми керуємось правилами транскодування і отримуємо наступний варіант перекладу – Даттійо. Остання частина наведеної реалії-полічлену – Адхама. Як і попередня дана частина не має зафіксованого стандарту перекладу, і оскільки дана частина реалії не має ускладнених буквосполучень, то ми легко використовуємо спосіб транскодування і отримуємо наступний варіант перекладу: Адхама.
Прийом транскодування, як вже зазначалось вище, використовується також при перекладі реалій-топонімів. Перекладати реалії-топоніми значно легше, ніж реалії-антропоніми, оскільки майже всі географічні об’єкти вже давно винайдено і вони мають свій зафіксований стандарт перекладу. Ось приклад зі статті-обзору, що несе в собі більш саркастичний окрас:

Saturday evening’s event here in Washington — the White House Correspondents Dinner — provided more touching moments than comedic entertainment this time around.

Подія суботнього вечора у Вашингтоні – Кореспондентські збори у Білому домі, що забезпечили більш цікавими моментами ніж навіть будь-який комедійний виступ у наш час.  

Маємо у даному прикладі реалію Washington – Вашингтон, місто і назва штату в США. Це вже історично закріплена реалія, переклад якої існує вже досить давно і має зафіксований стандарт. 
A giant race is on to renovate airports, build a high-speed rail link from Johannesburg’s airport to the suburbs and erect or renovate stadiums here and in eight other cities.
Гігантська гонка на відновленому аеропорті – будування високошвидкісного залізничного спорудження із Йоханнесбургського аеропорту до пригороду та його встановлених чи відновлених стадіонів та до восьми інших міст.   
Маємо в даному прикладі реалію-топонім Johannesburg’s. Не у всіх словниках існує переклад даної реалії, але сучасний електронний словник Lingva надає наступний переклад:  Йоганнесбург – місто в Південно-Африканській республіці. Оскільки даний переклад відповідає правилам транскрибування, то ми залишаємо саме цей варіант перекладу. 

Вырезано.

Для приобретения полной версии работы перейдите по ссылке.
Тож у даному прикладі маємо абревіатурну реалію FIFA – Міжнародна Федерація футбольних асоціацій. Це вже історична, закріплена реалія. Тож ми без зайвих роздумів перекладаємо її вже існуючим, закріпленим стандартом перекладу, при перекладі якого було застосовано прийом транскодування, а саме транслітерацію.  

Разом з недоліками цього прийому перекладу треба зазначити, що без транскрипції не обійтися. Е.Сепір писав, що жодна мова не спроможна виражати кожну конкретну ідею самостійним словом чи кореневим елементом, бо конкретність досвіду безмежна, а ресурси навіть найбагатшої мови – дуже обмежені. Розглянемо наступний прийом передачі реалій.
2.2.2. Утворення нового слова або словосполучення

Другий прийом використовується, якщо транскрипція (або транслітерація) з певних причин небажана або неможлива.  Введення неологізму - найбільш відповідний (після транскрипції) шлях збереження смислового змісту і колориту реалії, що переводиться: шляхом створення нового слова (або словосполучення) іноді вдається добитися майже такого ж ефекту. Такими новими словами можуть бути, в першу чергу, кальки і напівкальки.
  а) Калька.
 Калька - запозичення шляхом буквального перекладу - дозволяє перенести в мову перекладу реалію при максимально повному збереженні семантики. Проте збереження семантики не означає збереження колориту, оскільки частини слова або виразу передаються засобами мови перекладу. 
Найбільш яскравим прикладом калькування є русявий. «хмарочос», утворене англ. «skyscraper», аналогічним чином це поняття було передано і в німецьку мову («Wolkenkratzer»). Із англомовної статті, що містить міжнародну інформацію, маємо наступний приклад, де використовується цей спосіб перекладу:
Вырезано.

Для приобретения полной версии работы перейдите по ссылке.
Голікова Ж.А. відносить до  цього способу перекладу крім кальки та напівкальки ще й описовий переклад: «опис, пояснення, тлумачення як прийом приблизного перекладу». [14:135] У Зорівчак Р.П. цей спосіб перекладу звучить як «дескриптивна перифраза». [18:128]
Так при перекладі реалій в публіцистичному тексті цей засіб використовується досить часто. Наведемо приклад, в якиму ми використали при перекладі даний спосіб перекладу реалій:

He is presented as a bit of a celebrity bimbo, a vain man who lives for the perfect table in the best restaurant amid A-list companions.
Він представлений як дівчина, як пуста людина, яка живе з ціллю потрапити за хороший стіл у найкращому ресторані з видатними, поважними  компаньйонами.

Тож маємо в даному прикладі реалію A-list companions – люди, так би мовити, з «вищого суспільства», відомі або вагомі у суспільстві люди. Оскільки в українській мові немає відповідної реалії, що позначають коло таких людей, та оскільки прийом транскодування тут також недоречний (навряд чи хтось з читачів зрозуміє про що йдеться мова, якщо ми перекладемо реалію як компаньйони списку А), то ми використовуємо описовий спосіб перекладу і отримуємо наступний варіант інтерпретації реалії-полічлену:  видатні, поважні  компаньйони.
Тож ми виявили, що спосіб утворення нового слова або словосполучення досить актуальний спосіб перекладу реалій в газетно-інформаційних матеріалах.

2.2.3. Використання слова, близького за значенням

Третій спосіб передачі слів, що означають інонаціональні реалії, полягає в використанні слів рідної мови, що означають щось наближене та схоже по функції, хоча  і не є абсолютно тотожнім. Застосування перекладу цього типу в ряді випадків може викликати і місцеві асоціації. По своїй національній специфічності та назв реалій в деяких випадках дуже наближеними є форми звернення, що існують в мові, до яких застосовуються і аналогічні засоби перекладу. Наприклад, звернення “sir” та “miss” передаваись раніше в перекладі як “добродій” та “добродійка” відповідно, а в сучасних перекладах, як “пан” та “пані” або залишають “сер” та “місс”. Втрата певної речової специфіки при перекладі компенсується тим, що при більшій або меншій ступіні наближеності, в контексті перекладу слово є абсолютно зрозумілим. Хоча, звичайно, слово, що має безпосередній зв’язок зі специфічними фактами з життя однієї країни, не може бути повноцінно використано для передачі реального поняття з життя іншої країни( 26:98 (. Ця конструкція часто зустрічається в англомовних статтях, коли перед іменем якоїсь особи стоїть скорочене звернення mister, missies тощо:
Uh, in all honesty, much of Mr. Little’s routine was fairly tired.
Та при всій повазі, встановлені паном Літтелом порядки були доволі застарі. 

Ms. Jolley’s family did not publicize her death, which was only recently reported outside Australia.
Родина пані Джолі не афішувала її смерть, про яку за межами Австралії стало відомо нещодавно. 

Mr. Fugelsang had been living with his girlfriend for 11 years at that point.
К тому часу пан Фуглсенг жив вже зі своєю дівчиною одинадцять років. 
Тож маємо в даних прикладах скорочені реалії Mr та Ms, які передаються як пан або пані. Дана реалія досить часто зустрічається в газетно-публіцистичних текстах, але взагалі цей спосіб перекладу використовується досить рідко при передачі реалій газетно-публіцистичного стилю оскільки реалії, які можна перекласти цим способом в публіцистичних текстах зустрічаються досить рідко. 

2.2.4. Гіпонімічний спосіб

Четвертий спосіб – гіпонімічний. Термін  «гіпонімія» впровадив у мовознавство Дж. Лайенз для позначення видо-родових відношень. В.С.Виноградов і А.Федоров застосували цей термін у перекладознавстві, назвавши «гіпонімічним» такий переклад, при якому видове поняття мови-джерела передається родовим мови приймача. Отже, гіперонім не відтворює усього обсягу семантики гіпоніма, а лише наближає до неї. Виходячи із семантики відповідних грецьких слів (гіперонім – родове поняття стосовно гіпоніма – видового поняття), є доречним назвати цей вид перекладу гіперонімічним.
Вырезано.

Для приобретения полной версии работы перейдите по ссылке.
At the annual Lincoln Day dinner here last Saturday, Representative Tom Tancredo, Republican of Colorado, received some of the loudest applause from the 1,000 party loyalists in attendance as he railed against illegal immigrants.
Минулої суботи на щорічному зборі у День Лінкольна член палати представників Том Танцредо – республіканець штату Колорадо – почув у свою адресу одні з найгучніших оплесків від 1.000 прихильників партії, що сиділи в залі глядачів, після лайки, яку він висловив стосовно нелегальних емігрантів. 
У даному прикладі має одразу декілька реалій, основна частина яких являється вже історично закріпленими. Перша реалія, яку ми бачимо, це назва дня у честь колишнього президента США Лінкольна: Lincoln Day – оскільки у словниках не надається відповідного перекладу даної реалії ми перекладаємо цю реалі за допомогою двох прийомів: прийом калькування та прийом транскодування, хоча прийом транскодування можна тут і не використовувати, оскільки реалія  Lincoln – історична, і має відповідний, зафіксований як стандарт в словнику переклад. Тож маємо наступний переклад: День Лінкольна. Але переклад цієї реалії також можна віднести до прийом напівкальки. Наступна реалія, яку ми бачимо в цьому реченні – Representative – історично закріплена реалія, і, відповідно, має стандартний переклад - член палати представників. При перекладі цієї реалії було застосовано прийом дескриптивної перифрази. Реалія Tom Tancredo не має історично закріпленого відповідника оскільки цей діяч ще не досить відомий, тому при перекладі цієї реалії ми використали прийом транскодування: Том Танцредо. Наступна реалія: Republican – маємо відповідник у словнику – республіканець. Colorado – штат США Колорадо. Переклад цієї реалії існує вже досить давно, його можна вважати загальновідомим; історично закріплений переклад реалії. Отже при перекладі даного речення ми зіштовхнулись з п’ятьма реаліями, при перекладі яких використали наступні прийоми: прийом транскодування, калька, напівкалька та прийом дескриптивної перифрази. Але більшість реалій з цього речення все ж таки належить до групи історичних реалій.   
Отже ми визначили основні прийоми передачі реалій в газетно-публіцистичному тексті: прийом транскодування, прийом створення неологізму (нового слова або словосполучення), використання слова, близького за значенням та гіпонімічний спосіб перекладу.
 Визначимо основні аспекти, які треба враховувати при передачі реалій: аби правильно перекласти реалії, необхідно враховувати :

1.Зміст реалій в контексті; 

2.Тип реалій та їх систематичну роль у культурах мови оригіналу та мови перекладу; 

3.Ступінь сприйняття незвичних словосполучень та “екзотичних” виразів у культурі мови перекладу.
ВИСНОВКИ
Отже в даній дипломній роботі ми дослідили деякі аспекти перекладу. а саме переклад реалій в газетно-публіцистичному стилі мови. 

На початку дослідницької роботи ми ставили перед собою мету розглянути конкретні питання. В нашій дослідницькій роботі було розглянуто публіцистичний стиль мови. Ми виявили, що взагалі публіцистика – це область літератури, що має своїм предметом актуальні суспільно-політичні питання, що вирішує їх з погляду певного класу в цілях безпосередньої дії на суспільство і тому що містить в собі яскраво виражені оцінку, заклик тощо. Також виявили, що публіцистичний стиль відноситься до функціонального стилю мови, виявили окремі газетні жанри: інформаційний, аналітичний та художньо-публіцистичний жанри. Виявили, що в газеті основну частину публікацій складають тексти інформаційних жанрів, менше – аналітичних жанрів і ще менше – художньо-публіцистичних жанрів. За допомогою вищезазначених матеріалів дали визначення газетно-публіцистичному та газетно-інформаційному стилю. 
Наступне питання, яке ми дослідили в нашій роботі – специфіка газетно-публіцистичного тексту та місце реалій в ньому. Тож у ході дослідження цього питання ми виявили, що в публіцистичних текстах широко використовується суспільно-політична термінологія. Публіцистика також немислима без систематичного звертання до образних засобів літературної мови, а саме до епітетів, порівнянь, метафор. За науковим викладом публіцистику споріднює чітка логічна послідовність розгортання думки. А з літературно-художнім текстом – експресивність. Для публіцистики характерне вживання прийомів ораторського мовлення. Також ми виявили, що газетну інформацію можна вважати усередненою по відношенню до діалекту. Газетно-публіцистичним текстам характерні вживання політичних термінів, імен та назв. А також притаманний особливий характер заголовків, широке використання газетних кліше, присутність елементів розмовного стилю, жаргонізмів тощо. Газетно-інформаційному матеріалу притаманна лаконічність та кратність. Також для газетно-інформаційних матеріалів характерне використання абревіатур, поширене використання теперішнього часу, лексика насичена яскравістю, що передає кратність повідомлення. В газетно-інформаційних матеріалах часто зустрічаються багатозначні терміни, терміни-синоніми, скорочені терміни. Також треба зазначити, що засоби масової інформації і, власне, газетно-інформаційний матеріал, якнайповніше відображають культурне та духовне життя країни, ось чому в статтях часто використовуються реалії – ще одна специфічна риса газетно-інформаційного матеріалу. Реалії, як відображення побуту, культурного життя носіїв мови, предмети, процеси і явища, характерні для життя і побуту країни тощо, не відзначаються науковою точністю визначення, властивою термінам зустрічаються в газетному матеріалі досить часто і являють собою окрему проблему для перекладача, оскільки не мають відповідних еквівалентів в мові (безеквівалентні слова та словосполучення), на яку робиться переклад.  
Наступне питання, що було розглянуто в нашій дослідницькій роботі – це дефініція реалій. Існує багато визначень терміну «реалія». Деякі відомі лінгвісти розділяють власні імена та реалії в окремі групи в системі безеквівалентної лексики. Ми зробили наступний висновок щодо визначення реалії: реалія - це слова, що позначають предмети, процеси, явища, назви географічні та власні назви і імена, характерні для життя і побуту країни, історично закріплені або сучасні. 
В системі безеквівалентної лексики, за визначенням різних відомих лінгвістів, реалія відіграє досить різну роль, але ми зробили висновок, що більш правильним визначення Коміссарова В.Н., який розглядає реалію не тільки як суто позамовне явище, визначаючи її як факти, пов’язані з подіями суспільного та культурного життя країни, особливостями її державного ладу, історією її народу, а й відносить до реалій географічні назви, власні імена та прізвища, назви закладів тощо. 

Щодо наступного розглянутого питання ми схиляємось до класифікації реалій Голікової Ж.А. та Віноградова В. Також ми зробили висновок, що для газетно-публіцистичних текстів частіше за все характерні наступні реалії: ономастичні реалії (реалії-топоніми, реалії-антропоніми, назви театрів, інститутів тощо) та реалії державно-адміністративного устрою. 

Після узагальнення класифікації реалій та їх дефініції, та після визначення місця реалій в газетно-публіцистичному стилі мови були виявлені основні прийоми передачі реалій в газетно-публіцистичному тексті: прийом транскодування, прийом створення неологізму (нового слова або словосполучення), використання слова, близького за значенням та гіпонімічний спосіб перекладу. У кожному із прийомів є свої специфічні аспекти передачі та окремі проблеми, які виникають під час інтерпретації реалій, та основний висновок, який ми зробили: перекладач реалій має усвідомлювати важливість перекладу реалій, точної їх передачі. Якщо це історично закріплені реалії, або реалії, які мають зафіксований стандарт перекладу, то перекладач повинен мати добрі конкретні знання, які допоможуть йому у перекладі подібних реалій. Також перекладач повинен бути добре ознайомленим з сучасними українськими засобами масової інформації, оскільки часто також зустрічаються реалії, що не мають зафіксованих стандартів перекладу, але вже неодноразово перекладались, і бувають випадки, коли ці переклади звучать по-різному. Особливо ретельно перекладач має відноситись до перекладу реалій, що перекладаються вперше, оскільки він в такому випадку напевно вводить нове слово у лексикон української мови, і можливо, його переклад в майбутньому буде використовуватись. 
RESUME

This diploma work investigates one of the linguistic problems in the process of interpretation. The theme of the work is “Translation of the realia in the news-publicistic style”. 

It is known that mass medium, such as news papers, represents cultural and spiritual life of the country, that’s why in news papers usually can be meat realia. Realia relates to “non translate” vocabulary and it’s often difficult to interpret such words. So, translation of realia in  publicistic style is very important question because, as we said already, realia can be meat in publicistic very often. That’s why this diploma work have an actial value. 

Object of this diploma work is typical for country’s way of life and cultural words – realiaes. Every country, every nation has its own specific traits of culture which distinguish it from another countries. Every language has words which belong to a national vocabulary, and which have no analogs in other languages.

Subject of this diploma work is specificity, classification and main methods of realia interpretation. 

Purpose of this research work consists in studying of features of realia interpretation in news-publicistic style.  

Tasks of this diploma work are:

· To explore the  specificity of English publicistic style;

· To determine function and place of realia in publicistic text;

· To summarize realia’s classification and definition;

· To determine the meaning of realia’s interpretation adequacy; 

· To analyze the methods of realia’s interpretation in the news-publicistic text’s context.     

Main characteristic features of English news-publicistic style as Komisarov V. says which mostly presented by articles on different subjects (social, political, economic, etc.) are:

· Brevity of expression;

· The use of personal comments;

· Careful paragraphing;

· Strong logical and emotional argumentation;

· Extensive use of comparison and similes, epithets, sustained metaphors, realia, etc.

These styles possess many features in common yet texts belonging to these styles present considerable variety and may be divided into two groups: texts containing information and texts commenting on it.

News in brief and information articles (newspaper style proper) are devoid of emotive and individual colouring, hence wide use of impersonal passive and Nominative with the infinitive constructions which are also impersonal in character. Clichés form an outstanding feature of this type of text. They are characterized by a considerable compactness of form which is due to want of space. Condensation in its extreme form is especially apparent in headlines and that is the reason why headlines have their own structural peculiarities: omission of auxiliaries, a wide use of verbals, of attributive models, etc., all making for compactness.
Komisarov V., Retsker Y., Tarkhov V. attribute to a publicistic style newspapers’ and magazines’ articles, declamatory speech and other materials which include an estimation of given facts and materials which aim to make reader agree with given point of view.

  Publicistic style is considered as one of the functional styles. In this part of diploma we investigate point of view in this question of such famous linguists as Vinogradov V., Golikova J., Tertichiy V., Dobrinin M., Bazina M.P., Goihman O.Y., Nikolskiy A. etc. in diploma we have Tertichniy’s V. classification of the newspapers genre, and by help of this classification we define the significance of the news-publicistic and news-informational styles. Newspapers’ genres are: informational; analytical; artistic- publicistic style.

Newspaper main contain text of informational style, less – analytical and the last - artistic- publicistic style. 

Next  we explore the  news-publicistic style, its specific such as succession, expressivity, method of declamatory speech, use of terms, terms-word combinations, abbreviated terms, cliché, neologisms, abbreviations, realias etc. also we investigate the role of realia in the news-publicistic texts. 

Pivuyeva Y. and Dvoynina Y. distinguish next functions of news-publicistic material: informational;expressive.

And next genres: news-informational;news-ideological; news-investigate.

For practical work of interpreter main aspects of English  newspaper are:

- speech-familiar character of material;

- official nature of titles and address;

- specific of newspapers’ titles;

- often usage of vocabulary such as realias, epithets, neologisms, terms, jargonizes etc.      

Then we define the meaning of the word “realia”. In connection with this question we examine point of view of such famous linguists as Fyodorov A.,  Shatkov G., Retsker Y., Sobolev L., Golikova J., Koptilov V., Zorivchak R., Polyujin M. etc. There are many definitions for term “realia” but we in our work incline to a next definition: realia – word that mean subjects, processes, geographic names and proper names, which are characteristic for life and way of life of the country, historical or modern. 

In the next diploma’s part after definition of realia we examine realia in the system on nonequivalent vocabulary. In this question there are also many divergences between such linguists as Superans’ka A., Fiterman M., Levits’ka T., Burbak O., Komisarov V., Golikova J., Vlakhov S., Florin S. etc. Some of linguists examine realia as a variety of nonequivalent words, another confirm that it is the same. We incline Komisarovs’ point of view. He says that realia is not only facts of  culture life of the country but also proper names, geographic names, names of buildings etc. 

Next in our work we summarize realia’s classification. Usually realia classifies by its type or view of history-semantic aspect. The fullest classification given diploma work is the Vinogradov V. classification and it is more acceptable for our work. We defined that in the news-publicistic texts we usually meet realias toponims and antroponims and realias of state-administrative organization. In structural form we have such realias: one member realias, polimember realias and phraseological realias.  

In the next part of our diploma work we determine translating of realias in news-publicistic style. First we define the meaning of realia’s appropriate translation – it is to give information to a reader without distortion of facts, without loosing of emotional maintenance of information, historical and national color of the country and in the same time to give this information in way what will make information clear for a reader.

Next in our diploma work we describe main ways of realia’s transferring and make its analysis. 

First we decline the way of realias translating called transcribition. This way of translation consists of transcription and transliteration. We examine its merits and demerits. First problem that we describe in this way of interpretation in transferring of onosemantic realias-anthroponims. We explore these problems because sometimes in news-publicistic text we meet historical realias or realias which already have fixed standard translation. Also in this part we describe and analyses problems of translation of non English realias-antroponims. 

Second way of realia’s translating which we describe in our work is introduction of neologism – new word or word combination. This way of translating consist of calque, falf-calque and by description. 

Third type of realias translation consist in usage of the similar word in the language of translating.

And the last way of realias translating which we examine in our work is called giponimical – it is a giving of resumptive meaning of the realia.   

Main aspects which must be consider in realia interpretation  are:

· Matter of realia in the context;

· Type of realia and its systematic role in cultures of SL and TL.    

So, interpreter must seriously treat to a problem of realia’s interpretation, because if realia has no fixed standard of translation interpreter introduce a new word which maybe will be used in future.            
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